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ELBESZÉLÉS.

Tizennyolcz év — feltér Itaj.
( B e s z c l y k c . )

K ét  évi távolié t után ismét lá ttam őt a ’ színházban. Szépsége 
volt-e , mi m indenszentet feléje vonszolt ? — Egész földszin tek in te
te páholyán látszék f ü g g n i ; egyedül én nem mertem fölpillantani.  
Csak lassanként vettem erre  bá to rságo t;  szemem ham ar feltalálta őt, 
de olly hamar, ’s olly ir tózva vissza is rezzentem. INIost lön előttem v i
lágos a ’ megjelenése - okozta zaj ; testemen lázos borzongás futott 
végig; térdeim inogtak.

„S zegény ,  szerencsétlen H e n r ie t te l11 —  sóhajtani és görcsösen 
ajkaimat haraptam. E gy ik  szomszédom ruhám nál fogva megrántott:
, látja ön am a hölgyet ott  a ’ páholyban —  sugá fülembe —  nem 
feltetsző-e, midőn olly fiatal személy egészen m egőszü l?4 —  , , , ’S 
milly villogó fekete szemei vannak444 — jegyzé -m eg  egy másik. —
, K á r ,  valóban k á r ! 4 —  „„Ha romantikus volna köztiünk  — szólít 
közbe egy harm adik  — mi szép tá rgya t  találna ez idétlen szülemény
ben egy bal ladához, ii la H e in e ,  mellynek olvasásánál nem tudja az 
em ber,  s í r j o n - e ,  vagy  nevessen. Tüzes szemek és ősz h a j , vágy 
cs élet-elteltség, szép képe l i te ra tu ránknak!““ —  Nem szántam vol
na e ’ szemtelent meggyilkolni.

V ég re  föllebbent a ’ függöny. K i mondja-meg, mi tö rtén t a ’ szín
padon? Részemről nem tudom. A ’ tömeg kaczagotl;  nekem pedig a ’ 
gyötrelem szik lá ja  feküdt mellemen. K irohann i szerettem  v o ln a , de 
valami ellenállhatlan erő  azon helyhez lánczo lt ,  hol áldozatom volt; 
homlokomon hideg vere jték  gyöngyözött a l á , de én maradtam. — 
Felvonás köztii szünet lön; szomszédim újból kezdek  mulatozásukat, 
’s a ’ beszéd tá rgya  ismét a ’ fehér hajú leány lett.

, Fogadni m ernék  —  monda egyik  —  hogy e ’ szegény kisasz- 
szony valamelly éji sé tá ján  rém et lá tott.  O lvasla-e ön a ’ prevorsti 
lá lnoknőt?  H igyje-e l ön n e k e m ,  hogy ezen K e r n e r — 4 —  „ , költő 
és —  s z á s z ! —  vága közbe a ’ másik; —  sem rémek, sem lá tnok
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nők nincsenek; én orvos vagyok, ’s megfejtem önnek, mi o k a ,  hogy 
a ’ term észet némelly h a j a k a t— — „ „ A h ,  ön tudományosan a k a r 
j a  ezt előttünk szélbonczolni? V igyázzon ,  mert gyógyszere kudar-  
ezot vall. A z ,  u r a m ,  te ljes lehetlenség, hogy fiatal hölgy haja  meg- 
fehéredjék rendkívüli ok nélkül,  ET sze le te i re  méltó áldozat valószí
nűleg hatalmas kedély és lé lekrázkodást szenvedett.6'66 —  , Talán  
karai közit  gy ilko l ta tok  - meg f é r j e ! 6 —  .„V ag y  gyerm eke esu- 
szamlott-lc az erké lyen  állónak öléből az utsza k ö v ez e té re ,  ’s zúz
t a - s z é t  agyát 666 — „„Engede lem m el uraim, önök véleményei alap
nélküliek. Nem lá tják  ö n ö k ,  hogy e ’ bájló hölgy anya nem lehet,  
de annál kevésbbé nő ? H isz’ az az első pillanatra  látható. M ennyi i- 
dős lehet? Legfeljebb is 16 éves6666 —  „ 1 8 “  —  vágék közbe ma
gamról megfeledkezve —  „ „ I sm e r i  ö n ? '66 — k é r d é a z  előttem szói
tól I. — H allga ttam . —  „ „ A z  világos —  folytató szavait — ’s m in
d en ,  ki a ’ szenvedélyek hatalm át i s m e r i ,  azt vallandja, hogy a ’ fia
tal hölgy fehér hajai szivgyölrelem eredm énye.6166

A kétségbeesés kitörésével ragadám-meg a ’ beszélő kezét ,  mond
va : „ N e  to v á b b , u r a m ! k é r e m , e ’ dologiul egy hangot se többé ! 
I g e n ,  én g o n o sz tev ő , lé lekismeret nélküli  ember v a g y o k !66 —  Mit 
gondoltak fá jda lm am é’ k itö résérő l  szomszédaim, nem tudom; azon
ban szerencsére a’ liangászUar m e g d ö rd ü l t , ’s mind azon za jt  hal
l a té ,  melylyel a ’mostani zeneszerzők minket la k o z ta fn a k ,  ’s a ’ füg
göny fölsuhant. D e  milly drám át adhatának  vala, melly dűsabb leen- 
dett szerelem, h űségben , ön feláldozás és árulásban, mint az, melly 
most emlékezetemben átvonult ! Mind azon je lene teke t  visszahívtam 
em lékeze tem be , midőn szép szive előttem feltárult, midőn ö rök  sze
relm et esküdtem n e k i ,  k i t  olly gyalázatosán megcsaltam. L á t t a m ,  
hogy élte napjait inegmérgezém, hogy ezen H enrie t té ,  k i t  olly nyu
godtan ’s virágzásában h a g y t a m - e l ,  fehér  ha jakka l  most s ir ja  felé 
tán to rog!  N y o m o ru lt!— kié lték  m agam ban—j ó v á  teheted-e mind ezt? 
L eikem en egy gondolat v i l l a n t - á t :  löredelmességed ta lán  mindent 
helyre hoz. A ’ szerelem  hatalma mindenható , ta lán —

Hevesen rphan tam -k i a’ szint eremből; a ’ szinmű vége felé j á r 
hatott. Valaki kézen fogo tt ;  fe ltek in tek .  —  „ A d o lf !66 kiélték. —  
, „Bódog —  te ism ét i t t ? 661 — E gym ás karaiban feküdtünk. — ,„D e 
milly halvány vagy !666 —  monda Adolf. —  „L á tta d  őt ?“  —  kérdéni 
tőle. —  . „ K i t ? 661 —  „H e n r ie t té t !16 — „ Épen tőle jö v ö k ;  ngy-e ,  
m egváltozott ?666—  „H allgass  — kié lték  —  én alávaló em ber vagyok.66 
—  ,„ H o g y a n ! —  szollá közbe nevetve —  hát le  vagy  az a ’ gaz
e m b e r ,  az a ’ kuruzsló ?,6<—  „K uruzs ló  ?“  —  H á t  nem tudod a ’ sze
rencsét fenséget ? Mintegy év e lőtt egy kóborló liajkenőcs-árustúl va
lami ál lom ányt vásárlóit Henrie tté ,  hajai növesztésére. Alig keni-be
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vele néhányszor h a j á t , ez színét kezdi vesz ten i,  ’s rövid időn egé
szen meg fehérü lt . '"

,,1 lajkenőcs! nem holdoglalan szerelem ? —  k érd em , ’s a ’ szó 
elhalt ajkaimon. — ,„B oldogta lan  szerelem ? i l á l a  Istennek! tizen- 
nyolcz hónap óta boldogul ’s megelégedve élünk egymással. Az, hogy 
nőmnek haja m eg ő szü l t , nem h ű t i - e l  s z e r e l m ü n k e t . —  . .N őd?  
Tizennyolc/, hónap óta.?" —  ,„B ám ulod? hisz’ le  egészen neki vörö
södül!6 6 —  „Igen,  em lék e ze m ; nőm említett illyes valamit.  O  ném- 
h c r e k ! J la  ha  h a ! 66

IÁ é t  s z a b a d í t ó .
(V ég e .)

11a az öregnek  még legkisebb kétsége volt volna a ’ szabados 
fellelése fe lő l ,  el kelle annak osztania, látva Je rom e titkolhatlan örö 
m ét,  melylyel az a ’ színlelt ittasság je le i t  fo g ad á , ’s őt az ivas
ra anny ira  unszolta  , hogy G randjonc-nak  múlhatlanul meg k e l le ré -  
szegedn ie , ha csak felét itta volna is m eg a ’ Jerom e által r eá  lolft 
b o rn ak :  azonban az ő rm ester  tetemes öblű fazekat te tt  az ágy á rn y é 
kába , ’s ebbe önté ügyesen a ’ pohár  t a r t a lm á t ,  mihelyest Je rom e 
félre tek in te t t .  Azonkívül nem mulasztá-el az ittasság növekedését 
is majmolni , mind teste in g ad o zása ,  mind szemei forgása és nyel
vének akadozásában; ’s v é g r e , midőn a ’ valószínűség megsértésétől 
m ár  nem ta r th a to t t , fejét előre csüggeszté, testével az asztalra dűlt, 
fejét k a r ja i ra  g y á m i tá , ’s olly hatalmasan kezdett h o r k o ln i , mintha 
legmélyebb álomba sülyedt volna, azonban félig nyiltt szemekkel nem 
mulasztó -  el Je ro m e  mozdulataira  ügyelni,

Gyanitásában nem csalatkozott.
Alig feküdt tudniillik  nehány perczig színlelt álmában, a’ szaba

dos vigyázva f e lá l l t , hozzá lépett, v izsgálgalá , valljon elég erősen 
alszik  - e, ’s midőn er rő l  meggyőződni látszott, gyors  de óvatos k a 
pással a’ kulcs -  csomót igyekezett elragadni. D e  az őrm ester  azon
nal talpon v o l t , a ’ cseleskedőt mellen ragad ta  , ’s k iá l tó :

, H o ro g ra  kerültél áru ló! Lei ta tn i  a k a r tá l ,  hogy gyönyörű czé- 
lodat m ég is kivihesd ! N e m , b a rá to m ; igy  nem alkudtunk , ’s most 
nyomban a’ parancsnokhoz m egyek  m eg k érd ezen d ő , valljon az ő 
a k a ra t ja  volt-e, hogy én egy u joncz ,  egy tapasztalatlan k o tn y e le s , 
egy gyáva árulkodó pajzánkodásának labdája legyek. Á tlá ttam  é n ,  
mit akarsz  gyönyörű v i r á g : de ki egy ősz harczfit kelepezébe akar 
k e r i t n i , ko rábban  keljen  - f e l , mint kelmed ! 6

Az ó ra  ket tő t ü t ; az udvaron zaj támadt, mint szokatlan ese
m ények  előtt tö r tén ik ; a ’ k é t  férfiú fülelve állt. A ’ házban g yer tya
fények czikáztak , tompa hangok ha to ltak  - f e l , ’s fegyver csörgött.

a
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Grandjonc ablakot nyitván le k iá l to t t ,  k é rd ő :  mi tö rtén ik  ?
„„Semmi különös—volt a ’ fe le le t— az executionalis osztály ká- 

szolódik.""
, ’S a ’ házban semmi baj ? * —  kérdé  tovább az őrmester; hang

j a  aggódást árult-el.
„„Semmi"" —  lön a ’ válasz.
, Hála Istennek —  sipegé az ö r e g , ’s az ablaktól félrelépe tt , 

mi közben feje nem legbarátságosabban ütődött a ’ szabadoséba , ki, 
mit Grandjonc csak most vön észre, ennek válla felett keresztül ha
jo lv a  szintén az udvarra  néze t t ,  és tekinte tén  legnagyobb fesziilttség 
látszott.

idegenkedve tek in te t t  fiatal ba j tá rsá ra ,  és részvéte ú jra  felindult 
keblében.

, M aga nem nyiltszivű i rán tam  Jerom e —  kezdé az ö reg  — ’s 
valamit t i tko lgat  e lő t te m , mi le lkét  marczangolja. M ég egyszer in
tem , legyen ő sz in te , ’s zárja-fe l előttem s z iv é t , talán segíthetek. 
Koponyámat hó fedi u g y a n , de szivemen nem vonult -  el jé g k é reg .  
S z á l l jo n , még idő van !  Miben s e g í th e te k ? 4

„Adja ön át a ’ k u lc so k a t , "s áldani fogom" — válaszolt Je ro
me a ’ kétségbeesésnek olly hangján, melly az öregnek szivébe gyi- 
lokkén t  hatott.

, De mire? Valami jó t  ak a r -e  e lkövetni ,  vagy csupán becsvágy 
ösztönzi ? 1

„A’ foglyok között  —  re bégé a ’ kérdeze t t  hangtalan  —  egy 
kedves ,  nemes rokonom , jó tevőm  — atyám  v a n ! E zt  akarom  m eg
menteni !"

, B o ld o g ta lan , m ért  nem szólltál előbb? —  Most m ár  k é s ő ;ro 
konod elvesze tt .4

„Még semmi sincs veszve — kiáltó Jerom e az őrm esternek  nya
kába borulva — addig semmi sincs veszve, inig a ’ becsület ’s bátor
ság el nem veszett. Én csalatkoztam benned , nemes szivíí ö r e g ! te 
nem vagy gonoszakaró, de segédem, gyámoloni léssz tettel ’s tanács
csal , barátom, szabaditóm, atyám istenem léssz, ha segítesz a’ leg
szentebb (mint nevezéd) é r z e t , melly k e b lü n k e t , lakja , az emberi 
köte lesség teljesitsésében ! Hallgasd-m eg könyörgésem ’ , ne vond-el 
tőlem kegyességedet."

, K é s ő , késő —  válaszolt szánakozó vállvonitással az öreg. —  
E g y  órával előbb boldoggá teendett titkod közlése :  most azonban 
kedve lted re  nézve m ár nincs szabadulás. ‘

„És m ért nincs m ár ? " — kérdé  a ’ szabados to m p á n ’s elcsüggedve.
, M e r t  az ő rök  m ár talpon vannak , ’s az , k i  e’ házból csaku

gyan k im enekülhetne i s ,  nem ta lálna több s a jk á t ,  az angol h a jó ,
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az egyedül szabadíthatom szállítót.  — K ik  m egm enekültek  , ha  Is 
ten is úgy a k a r j a , m á r  biztosságban vannak; az elkése tteknek  zá r 
va van a ’ szabadulás a j t a j a . 6

„Mindenható Isten —  k iá lta  a ’ szabados halálsápadtan — honnan 
tudja e z t , őrmester ?“

, N e  kérdezz tovább szegény bajtársam  — felelt az agg  hadfi 
—  hanem engedj szabad folyást könyűidnek, ’s okuld magadat, hogy 
előbb nem bíztál bennem , ki sz o lg á lh a té k , mint ember em bernek  
szolgálni köteles. —  Az 1-ső szám alatti börtönből ajtó n y í l ik — 4

„Az 1-ső szám alattiból? —  ism édé J e r o m e , ’s egész teste láza
séként rem egett  — az 1-ső szám alattiból? —  kérdé  még egyszerha-  
sonló mozdulattal. —  T o v á b b ,  tovább!"

, I g e n , az 1-ső számalattiból — felelt G randjonc —  egy titkos 
ajtó az előudvarra  v e z e t ,  mellyből a ’ je lszó  segedelmével könnyen 
ki lehet ju tn i ,  ’s azután — 6

„A’ k u lc so k a t , a ’ kulcsokat —  orditá  J e r o m e , és csákója  után 
nyúlt. —  Vedd hálám ’ k ö z lése d ér t ,  az ég  ju ta lm azzon-m eg minden 
mennyei örömével ! Add a ’ ku lcsokat  , ’s  bocsáss , inig az idő le 
nem telik ."

,L e te l t  m á r ,  szegény bará tom ! —  válaszolt az ö reg  szánakoz
va ; —  magad is bizonyos veszélybe rohannál,  és bará todon sem se
gíthetnél.  ‘

„Óvásod sü k e rc t le n , ö r e g ! —  folytató a ’ szabados előbbi ma
gasztos állapotjában — add csak a ’ kulcsokat,  ’s engem bízzál eg é 
szen so rsom ra!"

, A zt nem  te h e te m ! Az önmegtartás kötelessége til tja gondat
lan önfeláldozásodat. ‘

„Mit gondolok én é l te m m e l ; ha  szándékom nem s ik e r ü l , úgy 
sincs az életnek előttem egy  f a - g a r a s n y i  becse. Az üdvözítő szere- 
te té re  k é r l e k , add a ’ k u lc so k a t!“

, H iába e r ő k ö d ö l , nem tehetem —  általam legalább ne légy 
öngyilkosod ! ‘

„L egyen  tehá t  — orditá Je rom e —  ha másképp’ nem akarod  
—  te ljék  kedved —  én egyebet nem tehetek ."

’S  ezzel m arta lék já ra  leselgett rabló vadként szökött keresztül 
a ’ p á d o n , az őrm estert  nyakon ragadá ,  ’s a ’ szuronyt nek i szegez
vén k i á l t á ;

„Ide a ’ ku lc so k k a l ,  vagy e’ pillanatban h a lá l  fi j a  vagy."
G randjonc-t annyira  meglepte e ’ véletlen m eg ro h a n n a , hogy 

majdnem elméletét is e lv esz té , ’s akaratlanul rem egett  ellenének 
izmos m arka i  között.  Végre,  midőn kissé m agához té rt ,  ellenére sö
té ten  n é z v e , m o n d á :
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, J e r o m o , te  még bakó kezébe ju tta tod  m agadat!  Ne kénysze
rít* a ’ legvégsőre ! 4

„ T e  tetted a z t ,  kegyetlen  ember —  ta jtékzó a ’ szabados — 
vérem fejeden fog száradni. Azért, bár mi legyen is következménye, 
add-át a ’ k u lc so k a t , ha emberi szived v a n !“

Az őrm ester  h a l lg a to t t ; ekkor  az óra hárm at ü t ö t t , és a' sza
bados m arta lék já t  elbocsátva egy szökéssel a ’ kulcsoknál v o l t , azo
kat magához rag a d ó ,  ’s az ajtó  felé rohant.

E ’ pillanatban á lgyü-dörgés hallatszék a ’ távúiból, m indjárt  u tá
na egy m ásodik — egy harm adik  ’s —  negyedik . A’ ház zajosabb 
kezdett l e n n i , ’s a ’ felébredt m unkásságot száz to rok  je lenté.

„Elveszett" —  s z o r u l t - k i  emberietlen hangon a ’ szabados mail
jéből , ’s az ajtónál féleszméletlenül rogyott-le .

, G y ő ze lem ! 6 — ujjongó  Grandjonc, ’s kezeit  ég  felé te rjesz t
ve térdelt-le .

„„Itt az i d ő !““ — hangzék kívülről, ’s a ’ dobos ébresztőt vert.
, Győzelem , győzelem ! 4 —  ujjongó az ő rm es te r ,  és örvendve 

futosott fel ’s alá.
Jerom e hirtelen felugrók , az őrm ester  elébe á l l a , álszegző te

k in te te t  vete reá  , ’s a ’ legmérgesebb elkeseredés hangján  dörgé :
„E’ ká rö röm  lesz egykor  vádlód az ö rök  b írónak  ítélő széke 

e lő t t ,  és mérlegszelenczédet alásülyeszti T u d d - m e g  tehát,  mi baj
nok telte t  k ö v e té l -e l :  meggyilkoltad n ő m e t . "

E g y  pillanatig  szótlanul bámult az ö reg  a ’ beszé lő re ,  azután 
majdnem görcsös ,  kényük tő l  meg-m egszakasztott  kaczajra  fak a d t ,  
és sugá :

,U g y  te  W in re rh o ld ,  a ’ könyvárus vagy?  —  A ’ há lyog  most 
hull-le szem eim ről,  —  ig e n , igen — te  \ \  interhold v a g y ! 4

„A z  vagyok — vidd fejemet hóhér - b á r d  a l á ,  csak  mentsd - 
meg nőm’ ’s g y e rm e k e m e t!"

, ü k  m entvék! Eli M anonnak a ty ja  vagyok — hát nem ismersz 
m ár ? A m a négy álgyú-lövés azt j e l e n t é ,  hogy szerencsésen az an 
gol hajóra  é r tek  ! Áldás legyen r a j to k  ! 6

„Es ra jtad  , nagylelkű el lenség! — zokogó W in te r h o ld , és a ’ 
ké t  m egbékültt egym ás keb lé re  dűlt.

M ég e ’ napon érkezet t-m eg hire  a ’ békének és általános köz
bocsánatnak.

Az éji eseményt senki sem nyomozó.

Nemeiből llüjlökL
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T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  S  TUDOMÁNY.

K h i v a i  l o v a k .  K h iv áb an  a '  l e g sz ü k sé g e s e b b  "s h asz n o sa b b  á l la t  a ’ ló. 
Az a r g a  in a k  név  a la t t  isméi t t  gyö n y ö rű  tu rko iná n i  c s ődörök  különös figye
lemre "s rész le tesebb  l e í r á s r a  m él tók .  E z e k  egészen  külön l ó f a j t ,  c supán  a'  
turkománoknál t e l i v é r t ,  k é p e z n e k ;  n a g y , szép  t e r m e t n e k , de s z ü g y ö k  s z ű k ,  
fiilök n a g y ,  "s f a rk u k  vék o n y .  L e g k ö zö n ség e seb b  sz inök  s z ü r k e ;  a ’ f e k e té k  
vajmi r i tk á k .  Nem á l la lóban  f é k t e l e n e k ,  c s a k  a ’ csődörök  h a m is a k :  r ú g n a k  
és marnak. H a  va lam e lly  a r g a m a k  e ls zab ad u l t ,  nem fu t  m e s s z e , hanem  is 
mét haza té r  m agá tó l .  F u tá sb a n  e lein te  igen  g y o r s a k  , de h am ar  k i f á ra d n a k .  
Ha az a rg a m a k  5 w e r s tn y i r e  f u to t t ,  a '  l o v a g n a k  le kel l  r ó la  s z á l l n i , s m int
egy 100 ölnyirc  v e z e tn i ;  h a  e k k o r  f ö l ü l , az  a r g a m a k  m ég  sebesebben  i r a m -  
ük. Illy módon 24 ó ra  a la t t  1 0 0 ,  ső t  h á ro m  nap a la t t  400 w e r s tn y i  t é r t  is 
meg lehet  futni r a j t o k .  Az a r g a m a k  f o ly v á s t  is tá ié b a n ,  v a g y  szabadban  féken 
t a r t a t i k , m ellynél  f o g v a  v a s  k a r ik á h o z  k ö tv e  e g y  v a s  ezövek  kö rü l  s z a k a 
datlan ke r inghe t .  A ’ k h iv a ia k  e g y é b i rá n t  azon  m eggyőződésben  élnek,  miképp 
c ' lovakka l  c s a k  tu rk o m a n o k  tu d n ak  b án n i ,  ’s ennél  f o g v a  a ’ k h a n  és előbb— 
kelő g a z d a g o k  is t u rk o m á n o k n á l  t a r t j á k  lo v a ik a t ,  m iér t  ezek  f izetést  u gyan  
nem k a p n a k ,  de ló v e r se n y n é l  a ’ d i j ,  m e l lye t  a ’ p á ly ázó k  n y e r n e k , övék.  Az 
a rg a m a k -o t  r endk ívü l  k ím é l ik ;  m ajdnem  k iz á ró la g  c s a k  ha rezban  h a s z n á l já k  
ő ke t ,  ső t  e k k o r  is nem r i tk a  e s e t ,  ho g y  a '  tu rk o m a n o k  te v é je ik re  v a g y  m ás 
lo v ak ra  ü l n e k , "s az a r g a m a k o t  mind addig f é k sz á ro n  v eze t ik ,  mig e l lenség  nem 
mutatja  m agá t .  í g y  az  i ta tóhoz  s o h a  sem n y a r g a ln a k  r a j t o k , hanem  ú g y  veze t ik .

Az a r g a m a k - o t  ör le t len  g ab n áv a l  t a r t j á k , ’s  enni s o h a  m ásk ép p " ,  m int  
abl a k o s  ta r i szn y áb ó l  k a p n a k , m elly  f e jő k re  h u z a t i k , és  eg y m ásé iv a l  s o h a  fel 
nem cs e ré l te tn ek .  H a  az  a r g a m a k o t  e l a d já k ,  az  a b r a k o s  t a r i s z n y a  is v e l e j á r .  
T i s z to g a tá s u k  abban á l l ,  h o g y  b ő rü k e t  k ip o ro l já k  t e h é n -  v a g y  l ó f a r k k a l ;  a ’ 
v a k a r á t  nem ism er ik .  T é le n  ’s n y á ro n  á t  pak ró czcza l  ’s ezen felül m ég  ne
mezzel fedvék.  E  l ó t a k a r ó k a t  igen c s inosan  k ész í t ik  a '  t u r k o m a n o k ,  ’s nem 
r i tká n  h as o n l í tu n k  k a s e m i r  sá r i ih o z .  Honn p a tkó la t lanu l  á l ln ak  a" lovak ;  h a d -  
j á r á s  a lk a lm áv a l  k önnyű  p a tk ó  v e r e t ik  re á jo k .  I)e még tovább is m eg y  a '  g o n 
d o skodá s  , m ely lyc l  e’ l o v a k  i r á n t  v i s e l t e tn e k ;  h o g y  v a d á s z a to n  lá b a ik a t  a ’ 
tövis m eg  ne s é r t s e ,  egész  t é rd ig  b ep ó lyázzá k  a z o k a t ,  fe je ik re  p ed ig ,  a ’ le 
g yek  ellen b ő r - s ip k á t  v o n n a k , m cl lyck  a ’ szem  e lő t t  finomul f e lh as i tv ák ,  agy ,  
hogy  a ’ ló l á t  u g y a n , de a ’ le g y e k  ho zzá  nem fé rnek .

K h ivában  minden tehe tős  em ber  t a r t  a r g a m a k - o t  m a g a  m u la t s á g á ra ,  a ’ 
s z o lg á la tb an  levők  ped ig  t a r to z n a k  ta r ta n i .  A ’ C h o d ses  M e ch rc m -n ck  so h a  
sincs k evesebb  5 0 ,  s a  k h a n n a k  200 a r g a m a k já n á l .  A legjobb fu tónak  da
r ab ja  100 k h iva i  a ra n y n y a l  fizet te t ik  ; Hlyet  azonban  c s a k  a" k h a n  v á s á ro l .  
Közönséges  á ru k  30 80 a r a n y , mi m el le t t  t e rm é sz e te s e n  s o k  függ  a ’ ló j ó 
s á g a  és sz á rm a z a tá tó l .  Minden a r g a m a k  f e l e t t , m elly  K h iv áb a  e la d a tá s  v é 
get t  v i t e t i k ,  s zem lé t  t a r t  a ’ k h a n , ’s a ’ l e g jo b b a k a t  m a g á n a k  v á l a s z t j a - k i .  
G y a k ra n  a jándékban  is kap  a ’ tu rk o m a n o k tó l ,  m e l ly é r t  ö c h a l a t e - t  ( t i s z te le t -  
r u h a )  a jándékoz  nekik .

I la  az a r g a m a k  v e r s e n y z é s r e  k é s z í t t e t i k ,  öt nappal  előbb naponkén t  csak  
i 2  és  fél font s z é n á t  k a p ,  ’s egész  napon á t  is tá l lóban  áll , es tennen  pedig fék

sz á ro n  k i v e z e t t e t v e ,  e g ész  éjen á t  sebes  lép tekke l  j á r t a l j á k , mi közben a ’ 
lovász  k i r g is - lo v o n  ül. F u t t a t á s  e lő tt i  e s tvén  il ly módon bizonyos k u tak ig  
v e z e t t e t i k , m el lyek  Khiváló i  30 w e r s tn y i r e  ( 4  és  fél ml'.) fe k sz e n e k ,  ’s  m cl-
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ly e k  m e l le t t  nap költővel a  f u t t a tá s  tö r té n ik .  M ind já r t  fu tá s  u tán  u jan  24 

ó r á ig  j á r t a t j á k  ő k e t ,  ’s ez idő a la t t  k i s  a d a g o k b a n ,  sz in ten  2  és föl fon t  szé 

n á t  k a p n a k .  E zu tán  i s t á ié b a  veze t ik  , ’s  c s a k  36 ó ra  m ú lva  a b ra k o l já k -m c g  

ő k e t  d c s u g a r i -v a l .  Mennél v a s k o s a b b  a '  16, anná l  tovább  kel l  fu t ta tá s  előtt  

j á r t a im .  F u t t a t á s  közben c s a k  n y e re g  v a n  a ’ l o v o n , t a k a r ó  n i n c s , "s a ’ lo

v a g o k :  g y e rm e k e k .  Minden e lő re v ig y á z a t  m e l le t t  is  s o k  ló m e g ro k k a n  a ’ fu

tá s  u tán  : a ’ k a r a b a r  n év  a l a t t  i sm e r t t  l o v a k  h ihe tő leg  k o r c s  szü lö t te ik  a'  

tu rk o m a n  c sö d ö rö k n ek  é s  k l iokandi  k a n c z á k n a k .  E z e k  k ise b b ek  az  a r g a m a k -  

n á l , de e r ő s e b b e k , k i t a r tó b b a k ,  i r am ló k  ’s  külön fa j t  k é p e z n e k ,  azonban  be

esők  k e v é s ,  ’s inkább c s a k  r i tk a s á g u l  tek in te tn ek .  K özö n ség es  lo v a k a t  a ’ 

k i rg is c k tő l  és  o ro sz o k tó l  v á s á ro ln a k .

R i t k a  s z ö r n y .  B a e r ,  a k a d é m ik u s ,  a ’ p é te rv á r i  tu d o m á n y o k  a k a 

d ém iá ján ak  n y á re lő  1 7 -k e i  ü lésében  M i r a m  u r , w ilnai  o r v o s  tu d o rn a k  em

l é k i r a tá t  o l v a s á - f e l ,  m e l ly n ek  czimje v o l t :  „ l e i r á s a  e g y  sz ö rn y s z e rű  t y ú k 

n a k ,  m el ly  igen  h a s o n l í t  a ’ k u ty á h o z .“

S z a m ó c z a .  H a  e g y ik  f ra n c z ia  la p n a k  h inni  l e h e t ,  sehol a ’ fö ld terén  

több és i l la tosb  sz a m ó c z a  nem t e r e m , m int  B ecsihez  k ö z e l , é s zak n y u g o t i  

f r a n c z ia  o r s z á g b a n  , B lougas te l  m elle t t .  M e ssz e te r je d t  fö ldek b ev o n v ák  o t t  c ’ 

b ecses g y ü m ö lc sö se i, s  a’ n y á r n a k  nagyobb  részén  á t  n a p o n k é n t  töm érdeke t  

sz e d n e k - le , ’s n a g y  m enny iségben  B rcs tbe  és egyéb  v á ro s o k b a  s z á l l í t j á k ,  ’s 

o l ly  olcsón a d j á k ,  h o g y  a ’ legnyom orübb  is  k é p e s  vele é h s é g é t  cnyliitni . E z  

az  Inn m ele tt i  fö ldeken  ten y észő  a f o r n y á r a  em lékez te t  m i n k e t , m elly  o t t  olly 

bőven te rem ,  m iképp’ a ’ ko ldus  a '  h e l y e t t ,  h o g y  ko ldu lna ,  több h é t ig  ligetről  

l ig e t re  j á r ,  és  á fo n y á v a l  t á p lá l ja  m ag á t .

A  r é z  f e s t ö s z e r .  — G u i t o n  M o r v c a u ,  a n g o l ,  a ’ „ L o n d o n  and 

E d in b u rg h  phil.  M a g a z in e -b e n "  az  üveg n ek  eg y  s ö té tp i ro s  ’s igen g yönyörű  

sz in v eg y ü le té rő l  em lékezik  , m el ly n ek  f e l t a lá lá s a  e re d e t i le g  eg y  n a p s z á m o s 

n a k  köszönhe tő .  E" m u n k á s  t.  i., k in e k  n ev é t  e lh a l l g a t j á k ,  m eg m elegede t t  réz  

k a n a l a t  m á r ta  e g y  edénybe , m ellybcn éppen üveg  o lv a s z ta té k .  Midőn később 

az  üveg  lem ezeke t  ön ték ,  leg n ag y o b b  b ám u lás sa l  l á t t á k ,  m iképp’ az  o lvadék

ban  n em csak  réz  d a r a b k á k  v a n n a k ,  hanem  egész  töm egben e g y i r á n y o s a n  fe s 

t e t t  , legszebb sö té tp i ro s  , ’s  m ondha tn i  eg észen  s a j á t s á g o s  sz inü  vona lok  

v o l ta k  s z é t  ömölvék. —  N éh a  a ’ v a k  ty u k  is  g y ö n g y ö t  t a l á l !

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczo n  , D é n e s -  h á z , 5 6 -d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r  - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  ango l  v a s - s a j tó n  

ú r i  u t s  z a 453.
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